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Оборудование для сварки и 
резки Линкольн Электрик 
спроектировано и изготовле-
но с учетом требований
безопасной работы на нем. 
Однако уровень безопасно-
сти может быть повышен при 
соблюдении известных 
правил установки оборудова-
ния... и при грамотной его 
эксплуатации.
НЕ ВЫПОЛНЯЙТЕ УСТАНОВКУ, 
ПОДКЛЮЧЕНИЕ ИЛИ РЕМОНТ, 
А ТАК ЖЕ НЕ ЭКСПЛУАТИРУЙ-
ТЕ ЭТО ОБОРУДОВАНИЕ БЕЗ 
ПРОЧТЕНИЯ НАСТОЯЩЕГО 
РУКОВОДСТВА и без соблюде-
ния изложенных в нем
требований безопасности.
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СВАРОЧНЫЕ РАБОТЫ могут быть опасными
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Прочтите и осознайте следующие ниже рекомендации по безопасности . Для получения дополнительной информации
настоятельно рекомендуем приобрести копию стандарта ANSI Z49.1 - Safety in Welding and Cutting ( Безопасность при
сварке и резке), издаваемого Американским Сварочным Обществом (AWS) или копию документа , оговаривающего
требования по безопасности , принятого в стране использования настоящего оборудования . Так же, Вы можете получить
брошюру Е 205, Arc Welding Safety ( Безопасность при дуговой электросварке ), издаваемую компанией "Линкольн
Электрик ".
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1. а Во время работы сварочного оборудования кабели электрододержателя и
зажима на деталь находятся под напряжением . Не прикасайтесь к
оголённым концам кабелей или к подсоединённым к ним элементам
сварочного контура частями тела или мокрой одеждой . Работайте только в
сухих , неповреждённых рукавицах .

1. б Обеспечьте надёжную изоляцию своего тела от свариваемой детали .
Убедитесь , что средства изоляции достаточны для укрытия всей рабочей
зоны физического контакта со свариваемой деталью и землей .
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1. в При выполнении автоматической или полуавтоматической сварки
сварочная проволока , бобина , сварочная головка , контактный наконечник
или полуавтоматическая сварочная горелка так же находятся под
напряжением , т.е. являются “электрически горячими”.

1. г Всегда следите за надёжностью соединения сварочного кабеля “на деталь ”
и свариваемой детали . Место соединения должно быть как можно ближе к
зоне наложения швов .

1. д Выполните надёжное заземление свариваемой детали .

1. е Поддерживайте электрододержатель , зажим на деталь , сварочные кабели
и источник питания в надлежащем техническом состоянии . Немедленно
восстановите повреждённую изоляцию .

1. ж Никогда не погружайте сварочный электрод в воду с целью его охлаждения .

1. з Никогда не дотрагивайтесь одновременно находящихся под напряжением
электрододержателей или их частей , подсоединённых к разным источникам
питания . Напряжение между двумя источниками может равняться сумме
напряжений холостого хода каждого в отдельности .

1. и При работе на высоте используйте страховочный ремень , который
предотвратит падение в случае электрошока .

1. к Так же, см. пункты 4. в и 6.

2. а Пользуйтесь защитной маской с фильтром подходящей выполняемому
процессу степени затемнения для защиты глаз от брызг и излучения дуги
при выполнении или наблюдении за сварочными работами . Сварочные
маски и фильтры должны соответствовать стандарту  ANSI Z87.1.

2. б Пользуйтесь приемлемой одеждой , изготовленной из плотного
огнеупорного материала , для эффективной защиты поверхности тела от
излучения сварочной дуги.

2. в Позаботьтесь о соответствующей защите работающего поблизости
персонала путем установки плотных огнеупорных экранов и/или
предупредите их о необходимости самостоятельно укрыться от излучения
сварочной дуги и возможного разбрызгивания .

3. а В процессе сварки образуются газы и аэрозоли , представляющие опасность
для здоровья . Избегайте вдыхания этих газов и аэрозолей . Во время сварки
избегайте попадания органов дыхания в зону присутствия газов .
Пользуйтесь вентиляцией или специальными системами отсоса вредных
газов из зоны сварки . ,
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3. б Не производите сварочные работы вблизи источников испарений
хлористого углеводорода ( выделяется при некоторых видах
обезжиривания , химической чистки и обработки ). Тепловое и световое
излучение дуги способно вступать во взаимодействие с этими испарениями
с образованием крайне токсичного газа фозгена и других продуктов ,
раздражающих органы дыхания .

3. в Защитные газы , используемые при сварке , способны вытеснять воздух из
зоны дыхания оператора и влечь серьезные расстройства системы
дыхания . Во всех случаях обеспечьте достаточно мощную вентиляцию
рабочей зоны, особенно в труднодоступных местах , для обеспечения
достаточного количества кислорода в рабочей зоне.

3. г Прочтите и уясните инструкции производителя по работе с данным
оборудованием и материалами , включая Сертификат безопасности
материала (MSDS), и следуйте правилам соблюдения безопасности работ ,
принятым на вашем предприятии . Сертификаты безопасности можно
получить у авторизованного дистрибьютора данной продукции или
непосредственно у производителя .

3. д Так же, см. пункт 7. б.

4. а Используйте только защитные газы , рекомендованные для выполняемого
сварочного процесса . Регуляторы давления газа должны быть
рекомендованы изготовителем для использования с тем или иным
защитным газом , а так же нормированы на давление в баллоне . Все
шланги , соединения и иные аксессуары должны соответствовать своему
применению и содержаться в надлежащем состоянии .

4. б Баллон всегда должен находиться в вертикальном положении . В рабочем
состоянии его необходимо надёжно закрепить цепью к транспортировочной
тележке сварочного полуавтомата или стационарного основания .

4. в Необходимо расположить баллон :
вдали от участков , где они могут подвергнуться механическому
повреждению ;
на достаточном удалении от участков сварки и резки, а так же от любых
других технологических процессов , являющихся источником высокой
температуры , открытого пламени или брызг расплавленного металла .

4. г Не допускайте касания баллона электродом , электрододержателем или
иным предметом , находящимся под напряжением .

4. д При открывании вентиля баллона оберегайте голову и лицо .

4. е Защитный колпак всегда должен быть установлен на баллон , за
исключением случаев , когда баллон находится в работе .
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5. а Уберите все взрывоопасные предметы из зоны работ . Если это
невозможно , надёжно укройте их от попадания сварочных брызг и
предотвращения воспламенения . Помните , что брызги и раскалённые
частицы могут свободно проникать через небольшие щели во
взрывоопасные участки . Избегайте выполнения работ вблизи
гидравлических линий. Позаботьтесь о наличии в месте проведения работ и
исправном техническом состоянии огнетушителя .

5. б Необходимо применять специальные меры предосторожности для
избежания опасных ситуаций при выполнении работ с применением сжатых
газов . Обратитесь к стандарту “Безопасность при сварке и резке” (ANSI
Z49.1) и к руководству эксплуатации соответствующего оборудования .

5. в Во время перерывов в сварочных работах убедитесь в том что никакая
часть контура электрододержателя не касается свариваемой детали или
земли . Случайный контакт может привести к перегреву сварочного
оборудования и создать опасность воспламенения .

5. г Не выполняйте подогрев , резку или сварку цистерн , бочек или иных
емкостей до тех пор пока не предприняты шаги , предотвращающие
возможность выбросов возгораемых или токсичных газов , возникающих от
веществ , находившихся внутри емкости . Такие испарения могут быть
взрывоопасными даже в случае , если они были “очищены ”. За
информацией обратитесь к брошюре “Рекомендованные меры
безопасности при подготовке к сварке и резке емкостей и трубопроводов ,
содержавших взрывоопасные вещества ” (AWS F4.1).

5. д Продуйте перед подогревом , сваркой или резкой полые отливки , грузовые
емкости и подобные им изделия .

5. е Сварочная дуга является источником выброса брызг и раскалённых частиц .
При выполнении сварочных работ используйте непромасляную защитную
одежду , такую как кожаные перчатки , рабочую спецовку , брюки без
отворотов , высокие рабочие ботинки и головной убор. При сварке во всех
пространственных положениях или в стеснённых условиях используйте
беруши . Всегда при нахождении в зоне выполнения сварочных работ
носите защитные очки с боковыми экранами .

5. ж Подключайте сварочный кабель к свариваемой детали на доступном её
участке , максимально приближенном к выполняемым швам . Сварочные
кабели , подключённые к каркасу здания или другим конструкциям вдали от
участка выполнения сварки , повышают вероятность распространения
сварочного тока через различные побочные приспособления ( подъемные
цепи, крановые канаты и др.). Это создает опасность разогрева этих
элементов и выхода их из строя .

5. з Так же, см. пункт 7. в.

6. а Электрический ток, протекающий по любому проводнику, создает
локальное электромагнитное поле . Сварочный ток становится причиной
возникновения электромагнитных полей вокруг сварочных кабелей и
сварочного источника .

6. б Наличие электромагнитного поля может неблагоприятным образом
сказываться на работе стимуляторов сердца . Работник , имеющий такой
стимулятор , должен посоветоваться со своим врачом перед выполнением
работ .

6. в Воздействие электромагнитного поля на организм человека может
проявляться в иных влияниях , не изученных наукой.

6. г Все сварщики должны придерживаться следующих правил для
минимизации негативного воздействия электромагнитных полей :

6. г.1 сварочные кабели на изделие и электрододержатель необходимо
разместить максимально близко друг к другу или связать их вместе
посредством изоляционной ленты ;

6. г.2 никогда не располагать кабель электрододержателя вокруг своего
тела ;

6. г.3 не размещать тело между двумя сварочными кабелями . Если
электрододержатель находится в правой руке и кабель расположен
справа от тела , - кабель на деталь должен быть так же размещен
справа от тела ;

6. г.4 зажим на деталь должен быть поставлен максимально близко к
выполняемому сварному шву ;

6. г.5 не работать вблизи сварочного источника .

7. а Сварка сопровождается интенсивным выделением тепла . Прикосновение
к раскалённым поверхностям вызывает сильный ожог. Во время работы
следует пользоваться перчатками и подручными инструментами .

8. а Перед проведением ремонта или технического обслуживания отключите
питание на цеховом щитке .

8. б Производите установку оборудования в соответствии с Национальными
Требованиями к электрооборудованию США (US National Electrical Code),
всеми местными требованиями и рекомендациями производителя .

8. в Произведите заземление оборудования в соответствие с упомянутыми в
п.6. б Требованиями и рекомендациями производителя .

9. а Перед выполнением ремонта или технического обслуживания остановите
двигатель , за исключением случаев , когда наличие работающего двигателя
требуется для выполнения работы .

9. б Эксплуатируйте приводное оборудование в хорошо
вентилируемом помещении или применяйте специальные
вытяжки для удаления выхлопных газов за пределы
помещения .

9. в Не выполняйте долив топлива в бак агрегата поблизости с
выполняемым сварочным процессом или во время работы
двигателя . Остановите двигатель и охладите его перед
заливкой топлива для исключения воспламенения или
активного испарения случайно пролитого на разогретые
части двигателя топлива .

9. г Все защитные экраны , крышки и кожухи, установленные
изготовителем , должны быть на своих местах и в
надлежащем техническом состоянии . При работе с
приводными ремнями , шестернями , вентиляторами и иным
подобным оборудованием опасайтесь повреждения рук и
попадания в зону работы этих устройств волос , одежды и
инструмента .

9.

.

.

.

9. .

.

9. ж Для предотвращения несанкционированного запуска бензинового двигателя
при вращении вала или ротора генератора в процессе сервисных работ -
отсоедините провода от свеч зажигания , провод крышки распределителя
или ( в зависимости от модели двигателя ) провод магнето .

9. з
Не снимайте крышку радиатора , не охладив двигателя . Это
может привести к выплеску горячей охлаждающей жидкости .
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Размеры рабочей зоны зависят от конструкции того здания , в котором производится сварка , и от
того, выполняются ли там какие-либо иные работы . В прилегающую зону могут быть включены и
участки , выходящие за границы территории предприятия .

Сварочное оборудование должно быть подключено к электросети согласно рекомендациям
производителя . При возникновении электромагнитных помех требуется принять дополнительные
меры для их снижения ( например , установить сетевые фильтры ). Может потребоваться
экранировать сетевой кабель стационарно установленного сварочного агрегата путем заключения
его в металлические трубки или т.п. Экран должен образовывать по всей своей длине сплошную
неразрывную электрическую цепь. Его подсоединяют к источнику сварочного тока таким образом ,
чтобы между корпусом агрегата и металлической оболочкой обеспечивался надёжный электрический
контакт.

Сварочное оборудование должно проходить регулярное техническое обслуживание согласно
рекомендациям производителя . Во время работы аппарата все предохранительные щитки и крышки
должны быть накрепко закрыты . Запрещается подвергать сварочное оборудование любым
модификациям , кроме тех изменений и настроек , которые допускаются в инструкциях производителя .
В частности , регулировку и установку искрового зазора в разряднике следует выполнять по
рекомендациям производителя .

Сварочные кабели рекомендуется выбирать минимальной длины и располагать их лучше как можно
ближе друг к другу.

Следует предусмотреть соединение всех металлических деталей сварочной установки , а также в её
непосредственной близости . Однако если металлические конструкции находятся в контакте с
обрабатываемой деталью , возрастает риск получения удара электрическим током, если сварщик
коснется этих металлических конструкций, одновременно касаясь электрода . Сварщик должен быть
изолирован от всех эквипотенциально соединённых металлических конструкций.

Если свариваемое изделие не заземлено из соображений электробезопасности или из-за
особенностей размеров и расположения , к примеру , если это корпус судна или арматура здания , то
в определённых случаях можно добиться снижения помех путем заземления изделия , но не всегда .
Следует обращать внимание на то, чтобы при заземлении свариваемых конструкций не возрастал
риск травмирования людей , а также риск повреждения другого электрооборудования . Там где это
необходимо , заземление свариваемого изделия производят напрямую , но в некоторых странах такой
способ заземления запрещен и там следует использовать емкостное заземление , следуя
установленным нормативам и стандартам .

Экранирование кабелей в зоне сварки может способствовать снижению электромагнитных
излучений . Может потребоваться разработка специальных решений .1

1 Подробная информация приведена в стандарте EN50199 на электромагнитную совместимость
(ЭМС ) дуговых сварочных аппаратов .
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- за выбор высококачественной продукции компании
"Линкольн Электрик ". Мы хотим , чтобы Вы гордились
работой с продукцией компании "Линкольн Электрик ", - как
мы гордимся своими изделиями !

, !
После доставки данного оборудования с момента получения перевозчиком расписки о передаче товара
право собственности переходит к покупателю . Поэтому Претензии по материальному ущербу , полученному
во время перевозки , должны быть предъявлены покупателем к компании-перевозчику в момент получения
товара .

Пожалуйста , запишите для использования в будущем идентификационные данные Вашего аппарата . Эту
информацию можно найти на табличке с паспортными данными аппарата .

Название модели и номер ____________________________________________

Серийный и кодовый номера ____________________________________________

Дата продажи  ____________________________________________ 

При выполнении запроса на запасные части или для получения справочных данных по оборудованию всегда
указывайте ту информацию , которую Вы записали выше .

, прежде чем приступать к работе с
данным оборудованием . Сохраните данное руководство и всегда держите его под рукой. Обратите особое
внимание на инструкции по безопасности , которые мы предлагаем для Вашей защиты . Уровень важности
каждой из этих рекомендаций можно пояснить следующим образом :

Эта надпись сопровождает информацию , которой необходимо строго придерживаться во избежание
получения тяжелых телесных повреждений или лишения жизни.

Эта надпись сопровождает информацию , которой необходимо придерживаться во избежание получения
травм средней тяжести или повреждения данного оборудования .

CLASSIC 300D KUBOTA
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При использовании электродов типа EXX10, возможна 
некоторая нестабильность дуги при крайнем нижнем значе-
нии напряжения холостого хода.
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------------------------------------------------------------------------

Power Plug Kit (K802D) -

GFCI Receptacle Kit (K1690-1) - UL

Spark Arrestor Kit (K903-1) -

TRAILER (K953-1)

K704 ACCESSORY SET

Remote Control Kit (K924-5) -

Remote Control Kit (K2464-1) -

TIG Module (K930-2)

-

PTA-26V TIG Torch (K1783-9)

Magnum Parts Kit For PTA-26V TIG Torch KP509

 -

Arc Start Switch (K814) -
-

Contactor Kit (K938-1)

-

Control Cable Extension (K937-45)

Water Valve Kit (K844-1) 

Service Indicator Kit K1858-1 -
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-

Wire Feed Module (K623-1)

-
-
-
-
-

-

LN-25 Wire Feeder (K449) -

-

Remote Voltage Control Kit for LN-25 

(K444-2) -

LN-25)(K126-2)

Magnum® 300 MIG Gun for LN-25 K1802-1

-

LN-23P Wire Feeder (K316L-1) -

LN-23P Adapter Kit (K350-1) -
-

Magnum Spool Gun (K487-25) -

SG Control Module (K488)

Magnum

Spool Gun (K487-25) -

Input Cable (K691-10)

-
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WARNING

AVISO DE
PRECAUCION

ATTENTION

WARNUNG

ATENÇÃO

Spanish

French

German

Portuguese

Japanese

READ AND UNDERSTAND THE MANUFACTURER’S INSTRUCTION FOR THIS EQUIPMENT AND THE CONSUMABLES TO BE
USED AND FOLLOW YOUR EMPLOYER’S SAFETY PRACTICES.

SE RECOMIENDA LEER Y ENTENDER LAS INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE PARA EL USO DE ESTE EQUIPO Y LOS
CONSUMIBLES QUE VA A UTILIZAR, SIGA LAS MEDIDAS DE SEGURIDAD DE SU SUPERVISOR.

LISEZ ET COMPRENEZ LES INSTRUCTIONS DU FABRICANT EN CE QUI REGARDE CET EQUIPMENT ET LES PRODUITS A
ETRE EMPLOYES ET SUIVEZ LES PROCEDURES DE SECURITE DE VOTRE EMPLOYEUR.

LESEN SIE UND BEFOLGEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG DER ANLAGE UND DEN ELEKTRODENEINSATZ DES HER-
STELLERS. DIE UNFALLVERHÜTUNGSVORSCHRIFTEN DES ARBEITGEBERS SIND EBENFALLS ZU BEACHTEN.

● Do not touch electrically live parts or
electrode with skin or wet clothing.

● Insulate yourself from work and
ground.

● No toque las partes o los electrodos
bajo carga con la piel o ropa moja-
da.

● Aislese del trabajo y de la tierra.

● Ne laissez ni la peau ni des vête-
ments mouillés entrer en contact
avec des pièces sous tension.

● Isolez-vous du travail et de la terre.

● Berühren Sie keine stromführenden
Teile oder Elektroden mit Ihrem
Körper oder feuchter Kleidung!

● Isolieren Sie sich von den
Elektroden und dem Erdboden!

● Não toque partes elétricas e elec-
trodos com a pele ou roupa molha-
da.

● Isole-se da peça e terra.

● Keep flammable materials away.

● Mantenga el material combustible
fuera del área de trabajo.

● Gardez à l’écart de tout matériel
inflammable.

● Entfernen Sie brennbarres Material!

● Mantenha inflamáveis bem guarda-
dos.

● Wear eye, ear and body protection.

● Protéjase los ojos, los oídos y el
cuerpo.

● Protégez vos yeux, vos oreilles et
votre corps.

● Tragen Sie Augen-, Ohren- und Kör-
perschutz!

● Use proteção para a vista, ouvido e
corpo.



WARNING

AVISO DE
PRECAUCION

ATTENTION

WARNUNG

ATENÇÃO

Spanish

French

German

Portuguese

JapaneseJapanese

ÕLEIA E COMPREENDA AS INSTRUÇÕES DO FABRICANTE PARA ESTE EQUIPAMENTO E AS PARTES DE USO, E SIGA AS
PRÁTICAS DE SEGURANÇA DO EMPREGADOR.

Ç

● Keep your head out of fumes.
● Use ventilation or exhaust to

remove fumes from breathing zone.

● Los humos fuera de la zona de res-
piración.

● Mantenga la cabeza fuera de los
humos. Utilice ventilación o
aspiración para gases.

● Gardez la tête à l’écart des fumées.
● Utilisez un ventilateur ou un aspira-

teur pour ôter les fumées des zones
de travail.

● Vermeiden Sie das Einatmen von
Schweibrauch!

● Sorgen Sie für gute Be- und
Entlüftung des Arbeitsplatzes!

● Mantenha seu rosto da fumaça.
● Use ventilação e exhaustão para

remover fumo da zona respiratória.

● Turn power off before servicing.

● Desconectar el cable de ali-
mentación de poder de la máquina
antes de iniciar cualquier servicio.

● Débranchez le courant avant
l’entretien.

● Strom vor Wartungsarbeiten
abschalten! (Netzstrom völlig öff-
nen; Maschine anhalten!)

● Não opere com as tampas removidas.
● Desligue a corrente antes de fazer

serviço.
● Não toque as partes elétricas nuas.

● Do not operate with panel open or
guards off.

● No operar con panel abierto o
guardas quitadas.

● N’opérez pas avec les panneaux
ouverts ou avec les dispositifs de
protection enlevés.

● Anlage nie ohne Schutzgehäuse
oder Innenschutzverkleidung in
Betrieb setzen!

● Mantenha-se afastado das partes
moventes.

● Não opere com os paineis abertos
ou guardas removidas.
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